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Bu calisma 14-22 Aralik 1996 tarihleri arasinda Istanbul’da actigimiz ayn adli
serginin kitaplastirilmig halidir. Serginin hazirlanmasinda katkilarini esirgemeyen
Tuzla Kampi'nin eski sakinlerine stikran bor¢luyuz. Ayrica calismamizin bir kitap
halinde kalicilasmasinda emegi gecen dostlarimiza tesekkir ederiz.

Insan Haklar1 Dernegi Istanbul Subesi
Irkcilik ve Ayrimciliga Karsi Komisyon

This book consists of the text and the photographs of an exhibition we organised on
[4-22nd December 1996 in Istanbul. We are grateful to our friends, once the inhabitants
of the Tuzla Armenian Children’s Camp, for their valuable help without which we would
be unable to realize this project. We would also like to thank all others who helped us

in various ways in turming our exhibition into a book, into a lasting piece of work,
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Onsoz

Bu kitapta anlatilan igler acisi
hikaye hepimizin utanci olmali.
Turkiye'de bu utanci duyacak
milyonlarca iyi insan var, ama
benzeri pek ¢ok olayda oldugu gibi
onlar da habersizlikten, sessizlik-
ten, yasaklamalar ve bilgizlikten
seslerini ¢ikarmayacaklar. Boylece
cok acik bir hukuk hilesi ve bir
haksizlikla, son yirmi yildir sirmek-
te olan bir siyaset, azinlik vakiflari-
nin mallarina el koyma siyaseti,
gecmisimizdeki pek cok utanc gibi,
sessizce onaylanacak, sessizce
gecistirilecek. Bu kitabin sonunda
el konulan bu tar vakif mallarinin
uzun ve i¢ parcalayici bir listesi
var. Belli ki, devletimiz, bizim
adimiza tami tamina bizim gibi
Tiirk vatandasi olan bazilarini
“ikinci smif vatandag” ya da
“muhtemel diisman” ilan ediyor ve
gostere gostere miilklerine, baglari-
na, bahcelerine, dikkanlarina,
evlerine ve kiliselerine el koyuyor.
Bunun arkasinda Turklestirme
denilen bir siyaset yatiyor. Bu
siyaset adina eskiden gururla, bagi-
r1p ilan edilerek yapilan seylerden

Preface

The heart-wrenching story told in this
bock should cover all of us with
shame. There are millions of fine
people in Turkey, capable of feeling
this shame, but as was the case in
many similar events in the past, they
too will not raise their voices because
of lack of information, because of
mutism, because of bans and because
of ignorance. And in this way, with an
undisguised judicial ruse and an act of
injustice, a policy which has been
waged for the last twenty years, the
policy of laying hands on the belong-
ings of minority foundations, will be
silenty acknowledged, silently dismissed,
just like so many other shameful events
in our past. There is a long and
devastating list of these seized belong-
ings of such foundations at the end of
this book. Our state, acting on our
behalf, clearly declares certain Turkish
citizens who are wholly entitled to this
status like all of us, to be "second class
citizens" or "potential enemies”, and
ostentatiously lays hands on their
property, their vineyards, their gardens,
their shops, their houses and their
churches.

Swnweowpwi

Gy htig np upypuidiihly Ghpwny Gp yupdnih wju
qpphl dte, whp L np wiopp hwiwpnih dkp pnpnphis:
f-nipphny Uk b dhihnlunnp puptdhy dwpnhl,
npnip whiph qqub wyn wiopn, pwyg huswytu
wuwipuwhwo £ b puqiuph yupuguibtpn:, winbp
wy (e whph dhwb winpbnbwl ppugnt, wpghphbpn
W pghpmipbuwb yupdwnun: Wuwku, wybpwb
pugnnng b wljibiptt hpunwlwd puppujunmptuip &
wihpunnipbwdp, Yyipeht puwbwditwlh phpwgphl
hbpuyinmwd punupwijuimpemt dp' hoppuduo-
Umpbwig Juqgpdbbpnt umuwshbpp pnbwugputin
punupuljwbmphiop me §Epuyny whph hwugqugnih,
wodwyh Jhpwyny whbhuwp whph wbgbh, hbsybu
wibigtiwh dbip puquuph wdopwh wpuppbtipp: Wu
hunpnphb | Gpounnpnipbwb, poliugpuinniud
Jugpdbtipnt wbpwupd Juynuwdbbipnil, Gplup m
upruddihly dky gmgulp Ghpljuywgniud b 8wypbh
I’prwy, np dtp whpmphiop, dbp wimbny 6hpn m
Ghon hpunwhwiwuwp bjuypnuud upg dp wbakpp
hppta «tiplpnpn. Jupgh huypbiuyhg» Gud wi hppt
«hunnwbwljub pplunip» Yp hpswmk B ppiiwgpumning
ipkp §p nuniwy winbg hbspipnb, Jumnuudbhbpmb,
wyghbtipnily, wpuppkqibpnit, pwbnpbbpmb,
ipneiitinnid G Gbnbghbbpmb:

Lnnp wunhg pht’ @ppwghty Yngnuwd pun wpui-
Qubmphtt dp juj pupinws: Wu punwpuljubine-
phwl winmbtny, wyb hbs np wbgtiw hb hwyywppmptwdp
b pupapwawy juppupupting p gnpdwnpmih,
wyuop whpniphth whqud wybpwh dLd wyupht dp sh
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bugtin devletin kendisi bile ¢ok faz-
la seref duyamadigi icin her sey sa-
man altindan su ytritmek havasiy-
la, sessizce yapiliyor. Ben Ttrk
olmaktan son derece memnunum,
ama devletin Turkltuk ve Turklestir-
me adina yaptig: seylerden utang
duyuyorum. Bu acimasiz Tirklestir-
me siyasetinin Tarkiye'yi manevi ve
vicdani olarak fakirlestirdigine ve
bizleri dinyada azinliklarma kota
davranan, hukuksuz ve itibar1 dii-
stk bir devletin vatandaslar1 olarak
kictk distrdigiine inantyorum.
Sorun herkesi zorla, dove dove
dilini yasaklayarak, hileyle malina
milkine el koyarak bize benzetmek
degil, bize benzemeyen insanlarla
birlikte adalet icinde kardesce
yasayabilmek...

Bu kitapta anlatilan, fotograflarla
gosterilen, Ermenilerin emegi ve
cilesi, zaten hepimizin fazlasiyla
birbirimize benzedigini gdsteriyor.

Orhan Pamuk
Eylil 2000

The underlying factor here is a policy
defined as Turkification. The acts
boastingly and clamorously carried out
in the past in the name of this policy
have now become events that even
the state is not very proud of , and this
is why, today, such practices are

is being carried out in an underhand
manner, in silence. | am quite happy
being a Turk, but | am ashamed of

the things the state does in the name
of being Turkish and of Turkification.

| believe that this ruthless policy

of Turkification is impoverishing Turkey
morally and weighing on her
conscience, that it is humiliating us
before the whole world as the citizens
of a state which mistreats its minorities,
a discredited state of non-law. The
thing to do is not to force everyone

to be like ourselves by coercion,

by giving them a beating, by banning
their language and by fraudulently
laying hands on their property, but
rather to live together in justice and

in brotherhood with pecople who do
not resemble us... The efforts and pains
of the Armenians told in this book

and shown in the photographs, demon-
strate clearly to what an extent

we resemble one another anyway.

Orhan Pamuk
September 2000

qquip G wyn hul] wunpwnun phnhwbpuwku wdkh hbg
4p Guupupnih jupnhb b, whawgh G whppnl:
Gu, whabwytu swthwquiig gnh Gl @nipp up prognt
hd hbplmplwdp, puwyg @ppuptwl b Bppughtn
winiing wypnpbwh §nndk Juypupnuudbbpnh
hwdwp wiopwhwp bi: @Fppughbynt wyu winnnp
puwnupwlwinphibp @mpphwb [PGhpwpllk pupnyw-
Qui mt up@tquibph phuwlbypny wnpugpugdwi
dtigh huniwp jusu wphiuphh Yp wjunppuupt wyighuh
tiptiiyge dp, np 4p pbnpngnih hppbit thnppudwuin-
phwbg hwinktw jnnh YGpwpbpnmd gnjg qpmnn, whwp-
nup whpniphth dp, np hp Jupyb wy npubgnigud k,
huypebwmbhghtipnt Juphpht & wpdwbwyupmnpbwb
htip. tu wbhabhwy ko huningnuwd Bl wunp: Swpgp,
pphniphwdp, |Lgmb gnpdwdlik wpghbny,
fuwpnuiwbiwbpny] winbg htsplipp ppbwgpuitynyg, wn
qpupptipp dhgh bdwbghbym wpupuguy dp sk wyy dhgh
siniwlinn dwpnng htip thwubiwpwp ti tnpwypopk
wuynhilr E wpnup wuypdwbbbpne quly...: big np Yp
ujupuinth wju gppoylhtt dke m gnjg Yn ppnih

i hjupbbpm], Suyng Junpuij me punwuywipp,
gnyg §m b pE wpnkh nppw’t Yp bdwbhip, &
witijhnyp, Wkbp pnjnpny hpwpni:

Ophwit @uninip
Ubtiuyptadptp 2000




Sunus

Tuzla Ermeni Cocuk Kampi'nin
oykist, timuyle yasal yollardan
elde edilen bir araziye ve o arazi
uzerinde bin bir emekle yaratilan
kamp tesislerine “kitabina uyduru-
larak™ el konulmasinin oykusudtr.
Kamp, azinlik vakiflarinin ayni
yolla el konulan binlerce taginma-
zindan yalnizca birisidir.
Kitabimiz, IHD Istanbul Subesi,
Irkgilik ve Ayrimciliga Kars:
Komisyon'un 14-22 Aralik 1996
tarihleri arasinda Istanbul’da ve

31 Mayis-5 Haziran 1997 tarihlerin-
de Ankara'da, ayni baslik altinda
diizenledigi serginin fotograf ve
metinlerinden olusturuldu.

Sergiyi acarken, uzun siredir uygu-
lanan, ancak yeni yeni ve ¢ok
sinirli 6lgekte kamuoyuna yansiyan
bir devlet politikasinin belirgin bir
ornegini, fotograflarla ve taniklarin
agzindan, dogrudan izleyicilere
sunmay1 amagladik.

Tipki diger el konulan azinlik vakif
mallar gibi, Tuzla Ermeni Cocuk
Kampi'nin da basina gelenler, mulk
edinme hakkinin, 1923 Lozan
Antlagmasi'yla “azinlik” stattst

Prologue

The Tuzla Armenian Children's

Camp tells a story of confiscation,

the supposedly legitimized seizure

of a legally acquired plot of land and
of the camp facilities built on it through
long and loving labour.

This is just cne story among countless
similar cases — thousands of real estate
properties once owned by minority
foundations and subsequently confiscat-
ed by the Turkish state thanks to the
same legal loophole.

This book brings together the
photographs and text of an exhibition
Human Rights Association's Committee
Against Racism and Discrimination held
in 14-22 December 1996 in Istanbul,
and May 3|-June 5 1997 in Ankara.
Through the pictures and the
testimony of first-hand witnesses

of a spesific case, the exhibition aimed
to spotlight a long-established state
policy that is only recently coming into
public attention,

The 1923 Lausanne Treaty defined

an ethnic minority status for Turkey's
Armenian, Greek and Jewish communi-
ties. But The Tuzla Armenian
Children's Camp, along with untold

Lhipwdwljun

femquyh Swy Uwbimljobpm Swdpwphh (quidth)
wuwipdmphiop, wipnnem]hl ophiunnp dhengltipny
atinp pipnuwd hnnudwuh dp b wyn hopudwuhb  poy
ulkd gnhnnmphibbbpn] uptindmws dwdpwph dp @
qipbinnmuibitipmb «nupdnupdhl m §nndbwlh
thengbtipny gqpuniwls wwyinehbh £ Sunithp,
thnppuiwubmpbwbg Jugpdbtipn, Gngh atiny
poiwgpuimud wihwdwp Jupnwdbbpkh dhyh ¢
dhuwyb:

Utip ghppp, Uwpnluyhtt bpunmbpbtipm Uhnipbwb
bupwbiunh Uwubwédhinkt, Stnuuyuypmipbul b
fopppuljubmpbwl 40 Muypuph Swbdabwjunniphi
ynndk 14-22 Yblpptaiptp 1996ht bupwinyh t 31
Uuyhu-5 8mbhu 1997ht Waquipuyh dke Gnjh wimibhb
il jugiulbpoynwd gmguwhwinbupb muwbljup-
bbpnyp o gpmphtbbbpn]p yugppouugpmuod k:
dmgwhwinbuhl byupulyh Ep nuuwbupbbpny b
wljubiunpubbipne Yuympbwdp jupphwptinty
whpuwluwd punupwlwiniphtl dp, np vwfuyb
Ytpobipu dhuyb tt vwhiwbwthwl Swiwiny hwgp
hwbpuyhb fupdhphh doy wpawquiig gyplbine
Jupthmehibp mbbgwd L Shpr dhie thnppudwu-
twbud yugpdbbtipm poliwgpuiniud upugniudp-
Obpmh Odwl, Gnquyh Swy Uwimbbbipm Swdpuphl
wunpuwhwobbpl wy, juimwdh pip nunium
hpunmpht, 1923 pmwluiht Loqubh Swdwéug-
bwgpny «thnppudmubmphils» Gnsmbtint hpun] hdwyhb
Gwlwgnuiny, hwy, jnjb b hphwy hwdwyiptbpm
wupluinn Jugpdbtinnlt hwiwp pnnmwd
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taninan Ermeni, Rum ve Yahudi
cemaati vakiflarina taninmamasin-
dan ibarettir. Bu olay, temel hak ve
ozgurliklerin uygulanmasinda
azinliklar aleyhine ayrimeilik
yapilmasidir ve Lozan Antlasmasi
huktmlerinin acikca ihlalidir.

Bu uygulamanin gerisinde,
Turkiye'de vasayan azinliklarin
varliklarina zaman i¢inde son
verme, Tirkiye'yi Tarklestirme
politikas: yatiyor. Ctunkd, bir
azinlik cemaatinin bireyi kendi
cemaatinin vakfina malin1 hibe
edemeyecekse, vakiflar cemaat
yararina faaliyet géstermek
amaciyla mulk edinemeyecekse,
azinliklarda geleceklerini bu toprak-
larda gérmeme duygusu yeserecek,
“buralardan gitme” duygusu pekise-
cektir. Azinlik cemaatlerinin top-
lumsal, kualtiirel, dinsel ve egitsel
kurumlarini yéneten vakiflarin
ekonomik can damarlar kurutul-
dugunda, azinliklarin bir toplum
olarak varliklarini sirdiirmelerinin
olanaklar1 ortadan kalkacaktir.
Turkiye'yvi azinliklardan acimasizca
temizleme siyasetinin arkasinda Itti-
hat ve Terakki'nin Turklestirme
politikast var. Bu siyaset “genc”
Cumbhuriyet tarafindan da devralin-
di. Tek parti déneminde, iktidarda-
ki CHP'nin hazirladigr Azinliklar

other seized properties, stands as bitter
proof that the foundations of these
minorities are being denied the right
of acquiring property. The story
represents a blatant discrimination
against minorities in the exercise

of fundamental rights and freedoms,
not to mention a gross violation of the
provisions of the Lausanne Treaty.
Behind it all is a long term policy of
“Turkifying” the country. For, depriving
minority members of the chance

of donating or bequeathing property
to foundations of their communities
and prohibiting foundations from
acquiring property to better serve
community needs effectively means
robbing minorities of a stake in this
country, forcing them to seek a future
in foreign lands. Foundations play

a very important part in the livelihood
of Turkey’s religious mincrities, provid-
ing community care to the needy, and
funding the upkeep and maintenance
of educaticnal and religious institutions.
Disabling them economically consti-
tutes a fatal blow to the very existence
of coherent communities.

The Union and Progress Committee’s
“Turkification Policy” was inherited

by the young Republic. The Minorities
Report drawn by the ruling Republican
People's Party during the single party
regime declares that the party goal

hpuunibipbtipmb dhpdnudb £ Wu hpnnmpbp,
hhdtwljub ppuumbpbpne b wqugpnipmbbbpn
Yhpwpliwh dte thnppudwubmphbbtpn b Jbwu
fppuljuimipbiub dp gnpdwnpmehibb £, hig np
Obphwy £ Loquith NSudwdawywgphb pppudwnpne-
phbbbpmb, pugkbhpwg:

Wyu Yhpwpynuibbipmb typhb, @mpphny dke wupnn
thnppuiwuimphbbbpmb gnyniptwi’ dwudwiulny b
wuphtwbwlwbonkth Yhpe qpuynt G fe-mpphwhb
prpwljubughtiin byunpulp juy pupiniud:
Npnyhtpbie, thnppudwubmpliwb wunpljubing
hwdwybph vp whnudbbpkb 0EYp Get hp uipugniudpp
whph shuptibig hp hwdwybpht Jugpdbbipkh dEymb
unihpty e wyn Jugpdpbbinh wy Gk hpbbg wnwpbjne-
phip Yhpupytne i dwouwybipne hwdwp whyh
suptiuh Juymuwdttipm qbp nunbug, wphlju
thnppuniwubniphbibpn dke wjhiph ubpdwil «pnnny
m bppwms qqugnuip, hptibg donp wpphghtipng
wwwquih YEpupbptiug wiupuhnphl’ wyu
hnnGpmb Ypuwy: Awg wuph, thnppuniwubwljub
hwiwybpbbpm hunwpwlub, dulmpuyghl,
Gpolwljul b hppwljwi hwupupmphbbbpm
Yupsniphibbbtpnib qpinpiuwljub Gljuninuph
wnppiplbipp tipk gwdpht, ppnuud hunwpwljubn-
rhbp qpynuwd Yp dowy gnpunpbichpnt dhenghbpkti:
Fmpphwl thnppudwubmphbbbinh dtwppugnpotijng
punuwpwljmbniehibp Yp jibn bpphhwyp
@tpwpphh pppwgbbijn punupwlubmpbwb, np
npnhgpmitigun Gwbn «bpfypuuwpns Swipuugbiypne-
phwl Ynndk: Uhwl jnuuigmptudp nblugwpm-
phwl opewlhl hpluwbmpbwh gntpa gupining Swip
Unuwlgmphwld §nndt guppuupniud $nppu-
dwubimphbibpn Stntlughpht bypuwpuulbnh tp
«upbindtp dhwly (kqm dp juounn, Wwlnypny n




Raporu'nda hedefin “Tek dil konu-
san; kulttr ve ulkd birligi ile birbi-
rine bagh bulunan yurttaslardan
murekkep siyasi ve ictimai bir
bttin meydana getirmek; yani
vatan icinde anadili tek, ulkisi tek
bir millet yaratmak,”! oldugu
belirtiliyordu.

Resmi tarihin yok saydigi, unuttur-
maya calistig1 bir¢ok olay bu poli-
tikanin birer pargasidir. Yahudilerin
kitle halinde gég etmesine yol agan
1934 Trakya olaylari, 60 yasinda
ihtiyarlar dahil askerligini yapmis
gayrimuslim erkeklerin ikinci kez
silah altina alinip agir islerde
calistirildigr 1941 “20 kur’a ihtiyat-
lar” olayi, ekonomik hayatin
Turklestirilmesini amaclayan 1942
Varlik Vergisi, bir pogrom niteligin-
deki 1955 6-7 Eylul olaylar1, 1964
yilinda 12 bin Rumun anayurtlarin-
dan kovulmasi, hep ayni politikanin
hayata gegirilmesinden ibarettir.
Azinlik vakiflarinin taginmaz
mallarimin ellerinden alinmasi da,
bu zincirin, 20 yildir stiren en son
halkalarindan biridir.

Bu zincirin halkalarinin her birinin
ardinda tek tek insan yasamlar:
gizli. Tarih, yalnizca topluca
yvasanip kayitlara gegmis olaylar,
ver adlar: ve rakamlardan ibaret
degil. Tarih, bireylerin yasadig: ézel

is to “create a political and social
whole constituent of citizens who
share a single language, who belong
within a unified culture and ethos;

to create, that is, a nation with a single
native tongue and a single ethos

on this land."

This policy has given rise to too many
tragedies currently ignored or covered
up by official history. The 1934 Thrace
outbreaks that resulted in a mass
exodus of the Jewish population, the
1941 “20 Class Auxiliary Conscripts”
episode where nonmoslem males

as old as 60 including those who had
already done their military service were
conscripted and dispatched to heavy
labor, the 1942 Wealth Tax aimed

at Turkifying the economy,

the 6-7 September 1955 incidents with
all the makings of a pogrom, the 964
deportation during which |2 thousand
Turkish Greeks were driven out of
their homeland are all the fitful
machinations of the same underlying
course of action.

And the seizure of the real estate
assets of minority foundations that has
been going on for 20 years now is but
one of the most recent links in this
chain of oppression.

Each link in this chain represents untold
individual lives. For history is not made
up of recorded public events, place

gunuthwpuwpwbnipbiudp ubpgonkl hpwpn Juwynwd
huwyptbwhhgbbpl punjugud, punwpwlui b
puytpuyhtt wipnnemphih 0p, wyuhlph’ Ungh
huyptbhpht dke thtibngh (hgminy juounn dhwy
qunuthupuwpwinpbwb dp dwnwnn, dhwl] dwypkbh
1hgnt dp gnpdwdnn wqq Op Gphoub phptips:!
Muwpypolwljwl wupimphtbp gnymphiip § wgpbuat,
unnglObijmt §p swbwy puquwpht nhupbp m
wwpwqubbp, npnip wyu punupuljubnptwb dtaky
dwup hp quqdki: 1934hh @-pulhng nbwpbpp, npnbp
hptwbbpn qubgnuuowhlt gunphl wwpdwn
hwinhuwgub 1941hb «20 nuuwlwpgh wuwhbuph
ghbmnpmpbuby yupugub, npny Jupunbp wig
olipnilth ng-hujpwd uwypbiph huly tpypnpn wbgquod
ghtninpugpmbguwi b dwip wwydwbbbpny
wpfuunpubiph wwppunpmtgwb. Gpypht
iplpiumphiip pppwghtipne bunpuljun 1942pt
hwupunpmudy Mbtmpmpbwi Smppp, 1955h0
«thnljpnd»uyht hwiguuiwbp mbkgnn 6-7
Ubwybdpbph nbwpbpp, 1964ht" 12 hwquip jnybitipm
twyp huypb@ppkl wpupunnip’ pnpnp wunbp
hpwgnpdmuibbph GO wyn Gnyh punwpwljubniptiub:
Whunwuhly, thnppudwubmphibbbpn wgpdtbipnil
wupluing Junuuodttipn ppbwgpuemdh wy Jlipehh
onwubkpkth dEYL £ wyu onpuyhb, o 4p Yhpwpynih
puwl yrupht p lip:

Wu 2npwyhl hipwpwbghip onwlhb typht dh wn dh
dupnluyhl wwypnuitbp Jub pupbniud: Muwpdni-
Ehibp, dhihuwyh hunwpwlwbonkl wwypmuwd b
wpdwbwgpmud nhupbpk, pinuimbbbpk pniwbowih-
bbpk sh pun fubwn: Mwypdmpehibp, wihupibpm
Unnuil wypmuwd whabwljuwd jhwbpbpnm hwdwnpni-
R dph k

1934h «fdpuljhng nkwpbpp», stnbwg hunfwpnuudy
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tarihlerin bir toplami. Resmi tarihin
yok saydigi, sivil tarihgilerin hemen
hemen hig sdz etmedigi “1934
Trakya olaylart”, 3 Temmuz 1934
aksami saat 21:30'da, evi bir grup
lise ogrencisi tarafindan taslanmaya
baslanan, halk ve silahsiz askerlerin
de katildig: bu grup tarafindan
kapist kirilip evi yagmalanan,
sokaklarda baska Yahudilerin bigak-
landigina, doviildugine, kadinlara
tecaviiz edildigine tanik olan Aaron
Samuel Kazes'in® kisisel tarihidir
ayni zamanda.

Askere alinan ancak eline silah
verilmeyen, ekmek ve 250 gr
zeytinden ibaret kumanya ile

18 metrekare hacimli yik
vagonlarina kirk kisi bindirilerek,
nereye gittiklerini bilmeden, tas
kiracaklari, yol yapacaklar: illere
sevkedilenler arasinda yer alan
Nikola oglu kor Teohari ile zihinsel
engelli Arslan Yorgo'nun
yasadiklandir, “Yirmi Sinif
Ihtiyatlar” olay1.?

Varlik Vergisi, 20 Simif Ihtiyatlar
kapsaminda askere alinip, dondtk-
ten sonra Turk patronlarinin
yaninda miistahdem olarak
calismaya baglayan, Rum calisma
arkadasiyla birlikte 75 lira maasa
karsilik 500 lira vergi tahakkuk
ettirilen, oysa patronlarinin bir

names and figures alone. History

is the sum of the private histories

of individuals.

The ‘1934 Thrace outbreaks’ ignored
by official history and largely neglected
by independent historians is in part the
personal history of Aaron Samuel
Kazes? whose house was first stoned
by a group of high scheool students

in July 3, 1934, at 21.30, whose door
was subsequently broken down and
the house ransacked by civilians and
unarmed soldiers that joined the initial
attackers, who witnessed the other
Jews being stabbed or beaten in the
streets and the raping of women.
The "20 Class Auxiliary Conscripts
episode was personally experienced by
blind Techari the son of Nikola, and by
the mentally-retarded Arslan Yorgo,
who were conscripted but never issued
guns, who were only handed a loaf of
bread and 250 gr.s of olives, put

on a freight car in groups of forties
and, not even told of their destination,
dispatched to far away towns to work
in quarries.

The Wealth Tax is the story of Hagop
Ayvaz who was conscripted with the
20 Class Auxiliary Conscripts, returned
to Istanbul and found a job as an
orderly, and then found out that the
state demanded no less than 500 liras
of tax from him and from his Turkish
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wuppotwlul wunpinmpbwb Ynndk G ng wy
wpdwiwgud yunpiwpwhbbpm jhpupumptub, Gp
unubwy bwk widihwui yupinpbwb phnge’
Uhwpnt Uwdimk Swqtuh wywpugquyhb tpp 3 8nijhu
1934hi hphymwt dunip 21.30h0, hp qoibp pupyndt
Un ulupl funudp dp (hubwlubbbp, Gpp dnnnympnhl o
wbqgkh ghninpbbipn dwubwljgmphunip nmnp
funpupultny Ukpu Yp ppmdtb B pupubh oo qpub
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wyr pognphi:?

Qhiminpugpning puyg wnwibg qkiph, hwg & 250
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hngh futinnmwd Ypéwlny hpplie ek pup fopplm Juud
Gudpuy ohbtm hwdwn Gpyphb wyjwqub ppewbibtpp
whdwhop mnnmphtiltpny thnfuwnpninn bbpkl
Lhpnjuyh npgh Ynjp @-tnjuwpph b dpughl
wihwiwuwpulphn Wupwb Goplngh wpwobbph E
«Luwh nuuwlupg» ghimnpugnpnipbub
wwipwhuwpp:?

Mbkinpnipliwb qmppp wuwypdngeheah L owt Swlnp
Wywgh np puwt puuwlupg ghiimnpugpnudh
apewith Jtpwnwpdhh popp hwepnbbbpmb don
hpptt Wupyolbtiuyg Yp dwewyk b jnyh pblkpnep htay
75 1hpw wduvwlwidhi thojuwpkd 500 (hpw pmipp
YSwptym Yp wuppunpoth, dhi hpkig gnpduphpng’
npnip Up huly poipp sh uwhdwbnihp:?

owpnuw M.h wuypdmphtbp dhtb £ wyh hwmqupunnp
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ute hpkilg ypul nniwgh Ynghhtt buytyny «Wyn plinp
Uhhupuw'pb b, nppw’@ jnuuunnp L..» punn hp hwypp, np




kurus vergilendirilmedigine tantk
olan Hagop Ayvaz'in ¢ykistdir.*
1965’te 10 gtn icinde, yanina
yalmzea 20 lira ve 20 kilo kigisel
esya alarak Turkiye'yi terk etmesi
istenen, igyerinde bir Turk calisa-
nin, “Oh, herkes evine gitsin de biz
de rahat rahat vemek yiyelim” soz-
leriyle ugurlanan, babasinin sik sik
Atina'da evlerinin karsisindaki
adaya bakarak “Orasi Usktdar mi?
Ne cok 1sik var” deyisini hala
hatirlayan Haroula B.'nin 6éykust,
[stanbul’dan Rumlarin kovulugu-
nun ardinda gizlenen binlerce &zel
tarihten biridir.?

Ve 1974’ten bu yana azinlik
vakiflarinin el konulan mallarr...
Turklestirme politikalarinin hala
stiregelen bu uzantisinin ardinda,
tipkr digerleri gibi cok sayida kisisel
tarih yatiyor. Bu tarihin icinde,
1952 yilinda sahibi oldugu Beyogluy,
Sehit Muhtar Mahallesi, Istiklal
Caddesi adresindeki 10 pafta, 404
ada, 9 parsel say1 tapulu 7 kath
tasinmazini vasiyet yoluyla Surp
Pirgic Hastanesi’'ne hibe eden ve
1954 yilinda kimsesiz olarak vefat
eden Hacik kizit Ojeni Dindes
Roman da var. Ojeni Dindes
Roman’in son istegi, éliminden
sonra mal varliginin 166 yildir
hastalara sifa dagitan, yasli, yoksul

Greek co-worker against their 150 lira
monthly salaries while his Turkish
bosses were not taxed a single penny.*
The tale of Haroula B. who was sud-
denly given notice in 1965 that she had
to leave Turkey in 10 days maximum
with no more than 20 liras and 20 kilos
of personal belongings, who heard

a Turkish colleague say “That's good,
go where you belong so we can eat
better” for parting words as she said
goodbye to her job, and who can still
remember her aged father squinting

at the island seen from their new
home in Athens and ask "Is that
Scutari? Look at all those lights,” is only
one among thousands of personal
histories woven together behind the
forced eviction of Turkish Greeks from
lstanbul.®

As for the real estate properties seized
from minority foundations since
[974... This left- over extension

of the Turkification policies has left

as much a mark on personal histories
as all the others. Within it is Ojeni
Dindas Reman, Hagik's daughter, who
bequeathed her legally owned
seven-floor apartment building

on Istiklal Street, Beyoglu, to the Surp
Pirgic Hospital in 1952, and died
without family or heirs in 1954,
Roman's last wish was to support

the foundation that manages

11

1965pt, yruup opmwi dke htiyip Wpuihuy@ 20 (hpw
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®plhps Sprwbnwingpl, np 166 yuppobpk bybp
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wilupbbpnil, wywupub Pugubndb: fuygg 47
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Whuwnwuhly @mquyh Swy Uwbnjibpnt Qudthhh
wupdniphtl wy whpuluwb punwpuuimptui
hpptt htptnwip, wunpdnipbwb whghnn
wpdwbwgpnihth dpb b, G upupg plinblmphel dp
ppwint uwhdwbitpth nnipu quiyny, gnjg 4ot gy
wupinphiip unwdip dp dwbmybbipne, dwbt hppt
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ve kimsesizlere bakan Surp Pirgic
Hastanesi'ne kalmasiydi. Ama

47 yil sonra bina, Hazine'nin a¢tig
dava sonucunda, hastane vakfinin
elinden alindi.¢

Iste Tuzla Ermeni Cocuk Kamp1'nin
oykust de, devlet politikalarinin
sonuglarini tarihe diigtilen bir kayit
olmaktan ¢ikartyor. Bu oykii bize
ktigtik cocuklarin neler yasadigini,
bu politikalar sonucunda neler
yitirdiklerini ve ne acilar ¢ektigini
butin canliligiyla anlatiyor,
Insanlarin etnik kokeni, dini inanct
nedeniyle en temel haklarindan nasil
yoksun birakildigr, tim sonuglariyla
birlikte bu sergi ve kitapla bir kere
daha gorulsin istedik.

Insan Haklar1 Dernegi
Istanbul Subesi
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the Surp Pirgic Hospital that has been
providing treatment to the ill and care
to the old, poor and needy for 166
years. But, 47 vears after her will,

the building was appropriated from
the foundation following a lawsuit

by the Treasury.®

And the story of the Tuzla Armenian
Children's Camp is a true-life story
that reminds us state policies are more
than footnotes in history or impersonal
facts, and allows us to see what

a group of children had to go through,
what they lost to these machinations.
With this book, we hope more people
will get to know this individual history,
more will grow aware of the human
drama of how some persons can be
deprived of fundamental rights because
of their ethnicity or religion.

Human Rights Association

istanbul Branch

The Committee Against Racism and
Discrimination
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Lozan Antlasmasi'na gore

Madde 38: (...) Turk Huktimeti,
dogum, milliyet, dil, irk veya din
ayirmaksizin Turkiye halkinin
hepsine hayat ve htrriyetlerinde
tam ve Gstiin koruma saglamay1
taahhtt eder. (...)

Madde 42: (...) Turk Huktmeti

soz konusu azinliklara ait kiliselere,
havralara, mezarliklara ve diger
dinsel kurumlara her ttrli korumayi
saglamayi1 yiukiimlenir. Ayni azinlik-
larin bugtinktd durumda Turkiye'de
mevcut olan vakiflarina ve dini ve
hayri kurumlarina her ttrlt kolaylik
ve miisaade gosterilecek ve Tirk

Huktmeti yeni din ve hayir kurumla-

rinin kurulmas: icin bu gibi 6zel
kurumlara saglanmis olan gerekli
kolayliklardan hicbirini esirgemeye-
cektir. (...)

According to Lausanne Treaty

Article 38: (...) The Turkish
Government undertakes to assure full
and complete protection of life and
liberty to all inhabitants of Turkey
without distinction of birth, nationality,
language, race or religion. (...)

Article 42: (...) The Turkish Govern-
ment undertakes to grant full protection
to the churches, synagogues, cemeteries,
and other religious establishments of the
above-mentioned minorities. All facilities
and authorisation will be granted to the
pious foundations, and to the religious
and charitable institutions of the said
minorities at present existing in Turkey,
and the Turkish Government will

not refuse to provide, for the formation
of new religious and charitable
institutions, the necessary facilities which
are guaranteed to other private
institutions of that nature. (...)

Loquith nuptmgphtt hwiwawyh

donniwd 38. (Fmpp Jununjupmphbp, wpwhg
owgniih, wggmptwl, (kgnih, ghnh Jud fpoliph
fupppniptiub, §'nppligpt pE jupuipbw) m pwupdp
wuwhuywithsth £ hwdwgh dnnnynipnht jEbwg n
wqupniphwb;

Sonniwd 42. B-nipp Junwjwpniphtlp p vpubabk
wdkh phuwlh wyuwhuywinuip' pinpng weowpluy
thnppuiwubmphitdbbpnh wupubng tltnbghbbpm,
Juwpwbbtpn, ghphquwbbbpn b wy jpolwljwh
hwupunpmphtbbtpne: Wakh phuwlh nhipmpht G
pojpmmphl whiph gnigwplpnih unyl
thnppudwubmphibbbpmb, bbpljuy @nipphng dke
quplninn hhibwplbbpmb & jpobwpwpbgnpdwljub
hwunpupmphbbbpmb: @npp jupujwpmphbp Gnp
Gpolwljmb b pupbgnpdwljui hhibwplobpo
hwupuipdwi huniwp wyywhnynuwd ghipmphibbbpp
tipplip whph shubuygt:



Istanbul Gedikpasa’'da
Ermeni Protestan
Kilisesi. Anlatacagi-
miz el koyma oykisi
burada basgliyor,
1950’11 yillarda
Gedikpaga Ermeni
Protestan Kilisesi’'nin
en alt kati yetimhane
olarak kullanilirdu.
Genellikle Anadolu’
dan gelen kimsesiz
ya da yoksul Ermeni
¢ocuklar icin burast
yatakhane olarak
diizenlenmisti. Once-
leri yetimhanede dort
bes cocuk barinirken
kisa strede say1 alt-
muislara ulasti.

The Armenian
Protestant Church in
Gedikpasa, Istanbul.
This is the place where
our story of seizure
started. In the 50's the
basement of the
Church began to be
used as a dormitory for
the orphanage of the
homeless or deprived
Armenian children
from the inland of
Anatolia. The popula-
tion of the orphanage
soon rose from a
handful to around sixty.

bhupwiwnih
Ybiphlthuwpw pwnhl
ke Swy pnnnpuljul
thtintght: Snu £ np
Up uluh dbip Ghipp
gpuudwl wunpdne-
phibp: 1950wlwi
quphbbpnid,
Ubwphhthwpwgh Swy
pannpwljub
ttinkginy dnuypph
Junlp ogupu-
gnpombp hppti
nppwbng: Wu pudhip
Logwnuwl prpuyny
Juwhunnpniwd tp,
Jupluytu Wow-
okl qunpwd npp
Jud wnpunp huy
Gwhnlbbpmb
hwiwn: Ughgpp
nppwbngklh
yoqupmithb 4-5
ynwp, npnig phip
Jupé dwiwbulh dke
hwuun 50-60h:
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Gedikpasa [ncirdibi
Ermeni Protestan
Ilkokulu (195011
yillardal.

Gedikpasa Incirdibi
Armenian Protestant
Primary School (in
19507s).

Sbphipthwyw
hudhpiphuhh huy
pnnnpuljub
twpiulppupubp
(1950wt
priwlpubbtp):




Bu fotografta gordii-
gunaz otoparkin
verinde o yillarda bir
ilkokul vardi:
Gedikpasa Incirdibi
Protestan Ilkokulu.
Yetimhanede barinan
cocuklar bu okulda
egitim gortyorlardt.
Resimde neden bir
okul degil de bir
otopark gérdiiginize
gelince, bu da bagka
bir el koyma oykiist;
simdilik bir kenara
brrakalim.

Here is a car park.
Years ago there was

a school in its place:
The Gedikpasa Incirdibi
Protestant Primary
School where the
children of the above-
mentioned orphanage
were taught. The
reason why there

is a car park instead
of the school now is
another story, another
story of seizure.

Wyu jmuwbijuphb dke
bubnnn opothuip-
phl yptin wipkiiop
bwhiuppupwb dp
Qup, bushpphwhh
pnnnpwljui
hwpuppupwin:
Nppwbngh pnuwpp,
hnn 'nwewbEhb: huy
Owphb ke hbgn
bwfuwlppupubh
ytin opothwpp up Yp
plinbikhp, wyu wy
niphy gpudwid
wyunpinipul dph k.
wnuydd Uk Ynnd
pnnmbp:
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incirdibi Protestan
[Ikokulu bahcesinde
bir oyun ani. Arka
planda gortinen
Tevfik Kut Ilkokulu,
o giinden bugiine
hala Tevfik Kut
[lkokulu.

Playtime in the garden
of the Incirdibi
Protestant Primary

-School. The Tevfik Kut

State Primary School,
seen at the back-
ground, is still there
today.

buthpyppugph
pannpuljub
hwhiwppupubh
wppkght ke
qpouwliph wwh up:
Bulih Ynndp
Utiptuwy -ty php
Lnip ywhnpuljub
bwhiwppwpubp, np
Ip gryunptink dhigh
wjuop:




Yetimhane'de kalan
cocuklar kilise
bahcesinde. Bahge-
nin her tarafi beton-
du. Kisin zaman
iyi-koti gegerdi.
Ancak gidecek bir
yeri olmayan yetim
cocuklar igin uzun,
sicak yaz gtnlerini
gecirebilecekleri bu
beton bahceden
bagka bir mekan
yoktu. Kavurucu
glinesin altinda,

o betonun tzerinde
kosusur dururlardi.
Yazin koéytne gidebi-
len ¢ocuklar ise,
Ermeniceyi unutmusg
olarak geri gelir, her
ders yilinda yeniden
basa dénmek gerekir-
di. Cocuklar i¢in vaz-
lar1 iyi vakit gegire-
bilecekleri uygun bir
mekan yaratma du-
stincesi boyle dogdu.

Children of the orpa-
hange in the church-
yard with a concrete
playground all around.
In the short days of
winter time passed
quickly in one way

or another. But during
summer holidays some
of the children had
nowhere to go and the
only place where they
could play was the
concrete playground
of the churchyard.
They used to run
around there, under
the red hot sun. Those
who had the opportu-
nity to go to their
hometown, to be with
their families, were
lucky but they lost their
practice of Armenian.
So the Board of
Directors of the
Gedikpasa Arme-nian
Protestant Church
developed the idea

of creating a place
where the children
could spend their
summer holiday and
also, have a good time.

Nppwingh pnwpp
titmtighhlh wuwpypkqp:
Muwppkgnp wkpolw-
owol tp: 2dbtnp glo-
wntl 'wigpbkht,
puyg tippurhp mphy
nbin snlitignn
npplipnib hundwp punp
ndnuup tp qroulipy
wju wkpolhl ypuy,
wiwnmwb Gpljwp nu
uip opkipnili: Yhqhs
wipbinil qualy, wyn
wkpolihh Ypuwy p
Jwquqthb: Snng dky
dwup wdwnbbpp
hptilg ghntipp
Ytippuyhl m
huytintip Unnguid Yp
nunbughlb:
Swphiuljhqphlt Gnjh
uutipp JEpuphb Yp
vowlmkEhb: Wu
hwipgbpp (mobm
hwdwp, undwnbbtpp
wihifh jun dwdwbg
wyjwhny bjm
funphnipy dp
dwqliguu:
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Kilise vakfinin yoneti-
cileri Tuzla'da bul-
duklar bir arazinin
kamp i¢in en uygun
ver olduguna gorir
gormez karar verdi-
ler. Bombos, yemye-
sil bir aland1 buras:
(resimde on tarafta
gorilen koyu renkli
bolge). Deniz ile
kamp sahasi arasinda
hicbir sey yoktu.

They decided that the
piece of land they
found in Tuzla

(a coastal suburb, also
an old settlement,

on the Asian side of
Istanbul) was the one
they were locking for.
It was the right place
for a children camp. |
t was green and
uninhabited (the grey
area in the photograph
on the foreground).
Between the sea and
the camp site there
was not a single
building.

Gltintighh
punuljubbtpp
bupwlwnih
wpnupawtibpth
(&-mqpuyh vk
Guyuipuiljuywpdup
hnnuniwu vp gypub:
Mupuy, Juibg
nugy Ut Ep (Ghwpht
wngtith §nnup’ gng
qnjli ppowiin): Bnym
it wyu hnnudwuh
dhoti ng vih ohlimphtl
Juip:




1962 yilinin Kasim
ayinda Tuzlali Sait
Durmaz’'dan araziyi
satin alarak kilise
adina tescil ettirdiler.
Vakiflar Genel
Mudurlaga ve
Valiligin verdigi ozel
izin belgeleri de
tamamdi. Yani her
sey yetkili mercilerin
onay1 ¢ercevesinde
yapildi.

Tapu senedi.

They purchased the
land from Sait Durmaz,
a native of Tuzla, in the
year 1962 and officially
registered it as the
property of the
Church. The certificates
documenting the
authorisation of the
General Directorate

of Foundations and the
Governor's Office were
also duly obtained.

In other words every
single legal requirement
was properly fulfilled

in the process of
acquisition.

The title deed.

1962 puih
Unytdpbipht,
(Fmqpugh Uwhn
Smpiwgkh dwjum
wnhl wyr rupudpp
tn tjtintiging wimibnyg
gpubgtighti: Lwgpd-
Ohpm (hpdtwplyobpm)
npinhwbnip yphonpkbni-
pliwl i bupwbwnih
nuwljunptiwb
Junpnily poypmmphi-
Lbtipp wuywhny nigub.
wikh hig wpwppobuw-
wjtu Yunpuiptiug bp:

Gumwdwghpp
(dunphm ukkph)

i

o _;.




Kampi insa eden ilk
“amele grubu”. 8-12
yaslarinda 30 cocuk
kampin yapiminda
calismaya bagladi.
Basglarina bir de
kalfa verdiler: Tuzlali
Hasan Kalfa.
Cocuklar biittin yaz
boyunca “amelelik”
ettiler,

The first “construction
team’ that built the
camp building.

30 children aged 8 to
|2 started constructing
the building under the
leadership of a fore-
man, Hasan Kalfa
(construction foreman)
from Tuzla. The
children did their

best as construction
workers all through
the summer.

Gunithhit wbnpubhl
shlupwpbbpp. 8-12
puptjubbbpm dheti
30 qinuy phtmphwl
w2fpuwpuliphi
uljuwb. hpkbg Yn
huytp Juiputap dp
Fmquugh Swuwh
quipdu: Snwpp
wdwnl h pnih
pwbmnpniphth pphis:




Once kalacaklar
cadirlarin kaziklarini
caktilar. Bildigimiz
beyaz branda cadir-
lardt bunlar. Tkinci
isleri bir kuyu kaz-
mak oldu, ¢iinki
insaat icin bol

. miktarda suya ihtiyag
vardi, tabii bir de
tulumbaya. Zaten en
buyuk isi o tulumba
gordt. Herkesin bir
su ¢ekme sirasi vardi.
Tulumbanin kolu bi-
tin yaz hi¢ durmadi.

First the poles of the
tents were hammered
into the ground. These
were ordinary white
canvas tents. Their
second job was to dig
a well, as they needed
plenty of water forthe
construction, and, of
course, a water pump.
To tell the truth, the
old fashioned pump
was the hardest worker
that summer. The
children waited impa-
tiently for their turn

to pump water.

The arm of the pump
never stopped all
through the summer.

Lwfu Jpubipm
quitinp gquitight:
Unynpwiljul,

uwy iyl el
Ypwbbkp thi:
Epynnpn. qnpop gphnp
up thnply Lp, pwbh np
2htmptwb hwdwp
wnunp enip wkypp Ep

i whpnoy ophwb dp:

Wikhwluptinp
qnpdhpl tp wh, npp
popnp ymwpp htippm]
Un gnpdwdthl: Wn
ophwip wipnng
wiwe wphuunphgun:




Sonra temel kazildi.
Deniz 500 metre
otedeydi. Cocuklar
temel igin gereken
tas ve kumu el araba-
siyla deniz kiyisin-
dan tagidilar. Hepsi
ar1 gibi ¢alisiyordu.

Then they excavated a
huge hole to lay the
foundation. The sea
was 500 metres away.
The children carried
the stones and sand
they needed for the
construction work from
the seashore. They
were as busy as bees.

3liypny hhdpp
thnpnibigun: Snjuthp
500 dbpp htinm tp:
Snuwpp hhdbwpwptph
n wiwqn dinbwljun-
pny thnfuumptight:
Shiph thnup pupm|
Lignighti: Ubinmbtpm
iwb § wphuunpEhb:
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O yaz o bombos
araziye gesit ¢esit
agac diktiler, en ¢ok
da kavak. Bahcenin
bir bélimine bostan
yaptilar., Domates,
fasulye ektiler.

That summer they
planted all sort of trees
on that bare land, and
most of all, poplar
trees. They arranged
part of the area as

a vegetable garden

to grow tomatoes and
beans.

Wyn wiwn winipuly
nuynp qupruipik-
gu qlivwly phuwl
ownbpm|, Ywbunwin
pwpphbtipny:
Mupkghb Wty dwup
pwlownwing ppht.
(n(hy, (iphuw
pblybghti:




Yazlar birbirini izledi.

Kist Gedikpasa'da
geciren cocuklar,
yazin kendi “tatil
koylerini” yaratmaya
devam ediyorlardi.

One summer followed
another. Spending
winters at Gedikpasa,
the children went

to Tuzla every summer
to continue to build
their “summer resort”.

Wdwnbbp thuwlb n
whguib: 2dtnp
Utyphlyhuguyh
Juwpdwpuwbp b
nppwiingp wbgphng
pnupn, wiwnbbpp
hptitg utithwljwb
«onuthnjunmpbwb
ghinp» Yp Yppthb:
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insaatla beraber
kavaklar da biytyor-
du. ilk kat biter
bitmez cadirlart terk
edip binanin igine
yerlestiler.

As the construction
progressed, the popler
trees grew taller and
taller, The children left
their tents and settled
themselves comfortably
on the ground floor

of the camp building

as soon as it was
completed.

Chinipliub htiyp
qniquhtin, pupmh-
Oliph wy Ywakho: Gpp
wnwohl juplh phtini-
phibp wiwpptigu,
Ypwhtbpp opupkghl
i pEhp thnpuwnpp-
thguli:










Cocuktular, cok cali-
siyorlardi, ama yine
de arada bir eglenme-
yi ihmal etmediler.
Once bir top sahasi
yaptilar. Firsat bul-
dukca denize giriyor-
lardi. O zamanlar
deniz ¢ok temizdi.
Ust katin betonu
atilinca bir de
“jimnastik salonu"na
kavusmus oldular.

They worked very
hard, but being chil-
dren, they never gave
up playing. They made
a football ground for
themselves. They never
missed a chance to
swim. In those days,
the sea was clean and
crystal clear. Now that
the upper floor was
almost completed, they
enjoyed the luxury of
having a “gymnasium”.

Uwinljalip EhbQ. ounp
Y'wphuunptht puyg
ke Yp gniwpbu-
Guyght wy: Lwfu
dwpquwyy dp
ohlibighti: Gppluit dny
wy Yp Wpbtho: Wn
optinnill dnyp punp
twpmp tp: Gpp Ytiph
Jupyh wkpntp (dhgu,
dwpqupui dpb uy
niitigud qwb:




Sonra o “mutlu giin”
geldi. O bombos ara-
zinin kazilan, esilen
topraklart azerinde
iste bu bina yukseldi.
Artik balkona dizilip
bir poz verme sirasi
gelmisti. Sag onde
gortlen bolim buytk
bir salon olarak
dustintlmustd.
Yemekler burada
yenecek, burada ders
caligilacak ve egleni-
lecekti. Arka bolu-
min alt katindaki
odalar belletmenlere
ayrilmisti. Ust katta
yan yana kigtk
odalar siralanmisti:
sag taraf kizlara,

sol taraf oglanlara.

Then the happy day
came when the build-
ing as seen in the pho-
tograph was built on
the land which was
once bare but later
laboriously dug and
cultivated by the
children themselves.

It was now the time
for them to stand in

a row on the balcony
for a photograph. The
part of the building

on the forefront was
planned as a large hall,
to eat, to study and

to have fun. The rooms
on the ground floor

at the back were
allocated for voluntary
teachers. On the upper
floor there was a row
of small rooms, for girls
on the right and for
boys on the left.

Stiying wyn. tpewbhy
onp hwuwn: “Funpuuply
puwpwdph thopnwd-
thnuniumuwd hnnhi
Ypuwy whw uyu 2Ebpp
pupdpugun: Shiw
wuyppquiikl
hudpwihwpnitiynt
ujwhp Gwd Ep:
Unotip, wehl
iptiulininn hunpnuwon
phnupdawl upwh dp
prwiny dpugpniud
tn: Wu pwdhbp pl!
fwpwpulb, pE
utippnnmpbwb b pt
qnuwuptwbph Yuyp
whuyih pwp: Gylith
hunpnuwdhh Juph
Juplh ukbwmlabpp
huljhshibipnis
Juplugnmd tp:
Lt juplp pnyf pnyp
vl bbip pwpnuwd
Lhii. wyg Ynnip
wngljuibg dwfu Ynnip
pnng hwdwp:







10 Aralik 1996 gina
Irkcilik ve Ayrimcili-
ga Karsi Komisyon
tyeleri Tuzla'ya
gidip, kampin yerini
buldular. Fotografta
sol kosede gortlen
metruk haldeki kamp
binasr simdi villalar
arasinda sikisip
kalmaisti,

On December 10,
1996, the members of
the Committee Against
Racism and Discrimina-
tion paid a visit to the
camp site. The camp
building seen in the left
corner of the photo-
graph had been
squeezed amongst
summer houses

10 Mhlppbpdtp
1996ht Qtinwuyuy-
mpmpbiwd m oypu-
Jubmpbwh nhi
Swihgbwunuiph
wimunibiipp mqu
tippuwm| upmghght
Jugnmpiwh Juywbhh
ptinp: W nuipupy
unudpn Jupdbtu
fubinnnuwd tp
Yhjjubtpm dke: Quiju
wblmbp Jugnupdwh
Yuywih ptipp
I’tptivuy nbin Yubgnib:




Kampta giin erken
baslardi. Sabahlar
Morakur kizlarin
sacgint orerdi.

The days began early
in the camp. Morakur
used to plait the girls’
hair in the morning.

Guqpnipiwi
Yuywbh dke opp
Jutimipu 4p uljukp:
Uopwpnjpp

win ohlitipnil dwgtipp
4p hprutp:




Bahgede hep birlikte
sabah sporu yaparlar-
di. Bu arada “mintika
temizligi” de ihmal
edilmezdi.

Morning was the time
to exercise in the
garden. They never
forgot to clean

the neighbourhood.

Unwiopbimb dwp-
qubpp dhwubwpup
UY’pUthl wupptghl
ukg: Uhlg wyn ppow-
ujunph dwppmppioh
wi Yp Guipupnitp:




Yapacak is ¢ok; biraz-
dan sergi acilisi var.

There is a lot to do
now; the opening of an
exhibition will take
place scon.

Cunp gnpd fuy
pobint. phy jtyng
gnigwhwinkuh
pugnid fuy:




Yemek fasli.

Lunch time.

Bwont yuwh:



Yemekhane 10 Aralik
1996’da iste bu
haldeydi.

Here’s how the dining
hall looked on
December 10, 1996,

Swywpuip

10 Aslpptuiphp 1996ht
wyu phuwpubp 4p
wuipqkp:
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Kendi elleriyle diktik-
leri agacglann arasin-
dan denize giderler-

di. 10 Aralik 1996’da
ayni yolu otlar biirg-
mustd.

They used to go swim-
ming, passing among
the trees which they
themselves had plant-
ed. The same path had
run to weeds on
December 10, 1996.

bphkiig hulj pulud
ownbpmb dketh
onunth ’ippuyhb:
Lyl Gundpwils

10 Yuyyitaiptp 199640
funiptipny dwdlnuud
tp:




Deniz sonrasi ense
tirast.

Hair cut after
swimming.

Uwithpoutipne wuwh'

onyEh Jbpunupahb:




Piknilder yine o agag-
larin golgesinde
yapilirdt.

They used to picnic
in the shadow of the
same trees that they
themselves planted.

Lyl dwnbpmb pmiphl
Y thhpthp §'pothi:




Havuz yapmuislard;
icinde kurbaga ve
ordek ytzdurilen,
cevresinde “havuz-
bast hatirast”
cektirilen.

They built a pool to
play with the frogs and
ducks and gather
around to have them-
selves photographed
just for a souvenir.

Wiwquih phtiwd Lhib.
ubop gnpupbip m
pumbin Yp (nnuyh,
onipgp Yp blwpmithls
«unwmqubph
Jhpupuly»:




Takimlara ayrilir,
oyunlar oynarlardi.
Meraklist i¢in hilya-
lara dalarak ucacag:
salincaklar da vardr.
Bu hilya 21 yil
strdd. Bu stre icinde
Tuzla Ermeni Cocuk
Kampi'ndan kimsesiz
ve yoksul bin bes
yiz ¢ocuk yararlandi,

They used to form
teams to play. There
were also swings to
fly in the air and get
lost in a dream. That
dream lasted for

21 years during which
1500 homeless and
deprived Armenian
children spent their
summer in the
Armenian Children's
Camp of Tuzla.

Tonudpkpn p
pudimkhl m Yp
fuwnuyht: (Y np Yp
gubhlup, Gpugbbpm
puynutny poghm
opopngltip wy uyhtb:
Wju npwfu Gpugp
puwbiphhlig ppwphbtip
kg Uhgud
dwiwhwlwypewbhi,
[Fniqquyh huy
dwiblwbg Jugnnp-
dwl Juywbkh wipkp
nt poniwun hwqup-
hhbghwphip tpw-
fumbtip ogupmbigub:







Nasil el konuldu?

23 Subat 1979'da Vakiflar Genel
Mudiurligu Kartal 3. Asliye Hukuk
Hakimligi'ne basvurarak, Gedikpa-
sa Ermeni Protestan Kilisesi
Vakfi'nin elindeki tapunun iptal
edilmesini ve eski sahibine geri
verilmesini istedi. Dort yil siiren
dava sonunda mahkeme kamp
arazisinin Vakfin elinden alinip,
eski sahibine verilmesine karar,
verdi. Boylece Sait Durmaz, 1962
yilinda bos olarak sattigi araziyi,
bes kurug édemeden iistiinde
kurulu kamp tesisleriyle birlikte
geri aldi,

Ermeni Protestan Kilisesi Vakfi,
yillar 6nce her turla yasal islemi
yerine getirerek satin aldigr mals,
sanki ¢almis gibi, eski sahibine
iade etmek zorunda birakildi,

The story of seizure

The General Directorate of Founda-
tions applied to the Kartal Civil Court
on February 23, 1979 for the annul-
ment of the Gedikpasa Armenian
Protestant Church Foundation's title
to the land where the Tuzla Camp was
built and for the restoration of the
property to its former owner. At the
end of the trial which lasted for four
years, the court decided to take the
land from the Church Foundation and
give it back to the original owner.

This was how the land sold 25 years
ago, totally bare and undeveloped, was
given back to Sait Durmaz, the former
owner, without any payment, more-
over, cultivated and built-up.

The Gedikpasa Armenian Protestant
Church was thus made to give away
the land as if they had stolen and not
bought it with all legal requirements
duly fulfilled.

bhgytu Gpunmbtigun

23 otyppmuwp 19790, Jugpdhtipm phnhwing
hoptimphbn, Swppwih pht 3 hwyypupun
wpbwbhb nhibjng, wwhwhbetg np shgnih
Ubphythwpwyh Swy ponnpuljub GYtnbghht
Juymuwowghpp G hnnpuiwup jubabnh hpl yphpnep:
2npu pupniwl pupuupmpkbl b, pupupuin
tljtntighhh atinpkh Gy wnun m hhh phpng
Ybpunupgmg Jugnmpiwi Juywdh hnnupupudpp:
Wuytuny Uwhrny Smpdwg, 1962 pmihb, nuipupy
dwfuwd hnnwiwup, wnwbg 5 npny hul] dwhiubn,
Junrmgmud pEipny dp dhwupb by woun: Ny
pnnnpuljul thtintkght, wdith pphuml ophhwljub
Jupgqunpmphibbtipp pbtny dSwhint wpwd hnnp,
qupdtiu pk gnngwd ppjwp, hhi phpng Ybpunupdbbim
uphuwnikigu:



Gerekge neydi?

Devlet, 1936 yilinda biitiin azinlik
vakiflarindan ellerindeki mevcut
mallar1 beyan etmelerini ister.

Bu beyanlara “1936 Beyannameleri”
denir. 1936 yilindan sonra da azin-
lik vakiflart gerek satin alma, gerek-
se bagis yoluyla gayrimenkul edin-
meyi surdurdrler. Yillarca bu is
boyle gider, ta ki Yargitay 1974
vilinda azinlik vakiflarinin miilk
edinmelerinin “yasadist” olduguna
karar verene dek. Yargitay'a gore
1936 Beyannamelerindeki bildirime
ilave olarak, “biz gelecekte bagka
gayrimenkuller de edinebiliriz”
ibaresi yoksa, bu vakiflarin mulk
edinmeleri kanuna aykiridir.
Goruldugt gibi Yargitay basit birer
liste olan 1936 tarihli mal bildirim-
lerini keyfi bir yorumla “vakif
senedi” olarak kabul etmekte,
1936’dan sonra mulk edinmeyi,
vakif kurulus senedinde belirtilme-
ven bir faaliyette bulunmak seklin-
de degerlendirmektedir. Oysa
1936'da mal bildirimi istenirken soz
konusu listelerin vakif senedi niteli-
gi tasidigina dair bir tespit mevcut
olmadig: gibi, vakiflarin gelecekteki
tasarruflariyla ilgili herhangi bir
soru da sorulmus degildir.

Bugtin anlamakta dahi zorluk ¢ekti-

The grounds for seizure

In the year 1936 the government
required all the Minority Foundations
to make a declaration of the immov-
ables they owned. The foundations
abode and gave the list of their
properties. These documents came

to be known as “1936 Declarations".
From that year on, the foundations
naturally continued to acquire immov-
ables by way of donations or purchas-
ing. This continued for nearly four
decades until 1974 when the Court

of Appeals declared the acquisition

of immovables by Minority Foundations
to be “unlawful”, based on the
arbitrary assumption that the 1936
Declarations -in fact merely a state-
ment of assets currently owned- should
be treated as “Deed of Foundation",
As these documents did not specifically
state that the Foundation intended to
acquire immovables in the future too,
the Court of Appeals concluded that
acquiring any immaovable in one way
or other after the year 1936 should be
considered as an activity not laid down
in the Deed of Foundation, and there-
fore, to be contrary to law.

However at that time, when the foun-
dations were required to declare their
immovables, they were not warned
that these declarations might serve

P’ig Ep MunpSwnwpwbmphip

Mbpniphibp, 1936 pnihb, hinppuiwubmphibibpnia
ljp nhuk, wwhwbelyny hpkbg mbkgud Jupmudhbpmi
guiblp: Wy gubltipp wuyw Yp jhpnihb hppta «1936h
Juyquuipuipughpbbps: 1936kE0 typ thnppuniwubine-
phwl hhdbwplubpp, dwhum webbm ud i
thongun Yp swpmbwlth bop Guygnuwdbbp mbkhwg:
Wu ppwgpn Yp phk dhigke 1974 pruhb tpp Jénwphl
unptiwbp §'npnok pk wbopth £ Gmp uymwdhbtpn
phpwbw thnppudwubniphtbbpm hhdbwpyibpmo
hwdwn: Cuyp Jépwpkl wipbwbhp, 1936h juypupu-
pugpniphibbbpmb dke pubth np ¢k jhomwd pk «dkbp
wwwiguyhl b Gupnn Ghp bnp Juymudibp mbkhuwgs,
nipbdh uyu hhdtuplbbipp s60 Yphwp uymws qghly
Lund Gyl uwpmibiug: Wuwkuny Yénwpkl] wpbwbp,
hpuwuwinpbwb ik hwowpul Uty gubl tnng wyn
Juynpupupughpbbipp dEbwpwbwd £ hppte hpdbwpyh
uwhdwbwnpmpi, & unkih bpe gnugus
Jumuwdbbph wy) huiwpws £ uyn vwhiwbwnpmpbwi
qhdti nmipu gnpdmbkmppb: Uhbhsntin 1936hh tpp
Jugypupupniphil jp wwhwigmtp fubnpn wowpljuy
gubltipmb hwidwp, wyu dwuhb dupbwbymd dp hul
gnymuphil smbkp: Lnjiyku, nghls hwpgnuwd tp
hhdbwplobpmb wuyuwquy dpughpbbinnh dwuhb:

Wu oppujul fhpwplmadp, qnp wyuop pdprbbjm huy
4p ndmuwpwbwip, Yp wupgk hp pupnib jJhtwytpp
pwpdpwigny wiptimbh hpunwpwp funphnipnh
08.05.1974 pmwyhp Jarhl yupwnw-pulnipbwl
ube. «Puguyuyp k pk ng-poippbpnt juqiws
hpdbwphibpmb wpghpmwd £ junuudwnkp prpug:
Npmfhtpt hwuopuypmphibbbp uibh ndng b
wbhunpiipm bjuniwdp. tpk swpghpmh winbg
Quynmuwounpkp priuwg, whpmphiop Ypouy bhpwpynih




gimiz bu ayrimci uygulamanin
altinda yatan gercek 8.5.1974 tarihli
Yargitay Hukuk Genel Kurulu
kararinin gerekcesinde aydinliga
kavusmaktadir: “Gortluyor ki, Ttrk
olmayanlarin meydana getirdikleri
tiizel kisiliklerin tasinmaz mal
edinmeleri yasaklanmigtir. Ctunkd
tuzel kisiler gercek kisilere oranla
daha giiclu olduklari i¢in, bunlarin
tasinmaz mal edinmelerinin kisit-
lanmamis olmasi halinde, devletin
cesitli tehlikelerle karsilasacagi ve
tirlt sakincalar dogabilecegi acik-
tir. Bu nedenle de karsilikli olmak
sartiyla yabanci Gergek Kisilerin
Tirkiye'de satin alma veya miras
yolu ile taginmaz mal edinmeleri
mimkin kilinmis oldugu halde,
Tuzel Kisiler bundan yoksun
birakilmiglardir.”

Gerekgede acikea ifade edildigi
tizere azinlik cemaatlerini “Turk
olmayanlar” olarak degerlendiren
Yargitay bir bolum T.C. yurttasini
devletin varlig1 acisindan potansiyel
bir tehdit olarak damgalamus,
yurttaslar arasinda etnik temele
dayali ayrimcilik glitmustar.

1974 Yargitay kararryla birlikte
stire¢ birden tersine islemeye
basladr. Vakiflar Genel Mudirlugda,
azinlik vakiflarinin 1936'dan sonra
edindigi gayrimenkullerin gecersiz
kabul edilmesi istemiyle birbiri
ardindan davalar acti. Mahkemeler
istemi hakli bularak, azinlik

in the future as a Deed of Foundation,
ner were they asked any question

as to whether they would intend

to buy any immovable in the future.
The truth behind this discriminatory
practice which seems totally inexplica-
ble today, is revealed by Court deci-
sion, reading: ... It is clear that acquisi-
tion of immovables by the non-Turks
is banned. This is because it is obvious
that in the absence of any ban on
acquisition of immovables by the said
people, the state will be exposed to all
kinds of threats and many adverse
consequences may arise, since legal
persons are more powerful as com-
pared to real persons. For this reason,
although foreign real persons are
allowed to acquire immovables in
Turkey, by way of purchase or inheri-
tance, on condition of reciprocity, legal
persons are deprived of such a right.”
This excerpt clearly illustrates that by
regarding the minorities as "foreigners”
and a potential threat to the integrity
of the state, the Court of Appeals dis-
criminated against part of the Turkish
Republic citizens on ethnic basis in
favour of others.

This Court of Appeals decision in 1974
started the process of disposession

of Minority Foundations of their assets
acquired after 1936, This was carried
out through a series of legal actions -
which still continues- brought by the
General Directorate of Foundations
claiming that minority foundations’ title

quinuqub Juyubgbtipm b wdkh phuwlh wiopu-
phmphibbbp Yphwb dSwgh: Wo yupdwnun,
thnpumnuipdnpbwd wuwydwbw, opup withwpbbpnh
pryuppmwd b @nipphng dke Juniudunpbp prug
qibm] Jud dwnwbgbiny. puyg hwuwpupmphbbtpp
wyu hpunnibpkh qlipd wwhmwd Gis:
Munpdwnwpubmptui ity puguywpopkh i’ pumh pk
thnppudwubwluwl hunwpwlubmphbbbpp Yp
nuunthl hpptit ng-pnippbp, m pupapugn wptiuwbp
@nipphny hwbputpmpbwb dwu dp punupwughbbpp
whpmptwi gnympbwi hwinby hwwbuljwi
uyunhwihp pruny 4o ok b wyjuubunyg
huypthwlhghtipm dhet foppujubmph §phk hptibg
dwgniihlt wnhsmphunip:

1974h pwpapugn) unpbwih wyn npnymdth Jtpg,
Jugpditpm phnhwbnip pbopkimphibp thnppudwu-
omphwl hhdbwpybbpot nbd gpug pugun, npytugh
shgnihl Jupnuwdwgpbipp wyl Juymwudttpml, npnip
gpubgmud L 193650 tupp: Ywpupuibbbpp,
wwhwiigpn ptinht hwdwpbinyg dh wn dh shshgh
ophbwinpuwbu phpugmwd juimwdbtpnit
Juyymuwdwgpbpp: Wu Juymudtbpp jud hphibg
Twfulhll pptptipmb thnpowbambgul, G jund wg
Mpulub Gwnuwoht nthpmbgul: Wuwbun]
thnppuwiwulnygtiwb hhdtwplbbpnih jumwdhbpp
gpunnitiny, hphbg gnpotwubwwbu wpghimbgun
Jumuwdunpkp nunbwy:



vakiflarinin tzerine tescilli tapulari
iptal etti. Bu milkler ya eski
sahiplerine geri verildi ya da Milli
Emlak’a devredildi. Boylece azinlik
vakiflarinin mallarina birer birer el
konularak, milk edinmeleri fiilen
yasaklandi,

to immovables acquired after 1936
should be declared nul and void.
Courts decided in favour of the
General Directorate. The immovables
were either restored to their original
owners or turned over to the
Treasury. This was how the Minority
Foundations' immovables were seized
one by one and, they were practically
prohibited from acquiring property.







13 yi1l sonra

Irkcilik ve Ayrimciliga Kars: Komis-
yon iyeleri, Kampa mahkeme kara-
r1 ile el konulusundan 13 yil sonra
Tuzla'ya gittiler. Bin beg ytiz ¢ocu-
gun mutlu gtinlerinden geriye terk
edilmisligin, 1ssizligin hiznd, cami-
ni gergevesini yitirmis bir harabe,
paslanmig ranzalar, yapraklar: sa-
rarmis bir okuma kitab1 kalmisti.

|3 years after

Members of the Committee Against
Racism and Discrimination went to
Tuzla on December 10, 1996. What
had been left of the happy days led by
the 1500 children was the sadness of
desolation, the remains without any
windowpane or frame, rusty bunk beds
and a school book with yellow pages.

13 Swph dlpg

Stinwuuopniplwl b oppuljubmptud nkd
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a. On cephe.

b. Biiytik salon.
c. Balkon.

d. Tulumba.

e. Yatakhane.

f. Duvar yazilari.

a. Front face.
b. Main hall.
c. Balcony.
d. Pump.

e. Dormitory
f. Graffiti.

a. CLhphh fwlunpp
b. Ulid upwh

¢. Muyppqud

d. @phwi

e. Lbowpuh

f. Munph
Ybpmunnipmbbbp
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Davaciyim ey insanlik!...

Aldilar bir sabah biz 13 cocugu...
Gedikpaga'dan yurtyerek Sirke-
ci'ye... Oradan vapurla Haydarpa-
sa'ya... Haydarpasa'dan trenle Tuz-
la Istasyonu'na... Istasyondan da
bir saat ytrtyerek, gol ile denizi ke-
narlayan genis, ugsuz bucaksiz diiz
bir araziye gotiirdiler. O zamanin
Tuzla’s1 bugiinki gibi zenginlerin
ve burokratlarin villalariyla dolu bir
mekan degil... Ince kumlu, bakir bir
deniz kenar: ve denizden kopma bir
gol pargast... Ugsuz bucaksiz arazi-
de bir iki ev, tek tuk incir ve zeytin
agaglar ve hendek kenarlarina ser-
pilmis dikenli bégtrtlen calilarr...
Bir de bizim kurdugumuz Kizilay
cadirlari...

8 ile 12 yas arasi biz 13 celimsiz
icin yazlar1 Gedikpasa Yetimhane-
si'nin beton bahc¢esine mahkaom
olma sona ermisti...

Ailelerimizi, yakinlarimizi ancak
geceleri uzaklarda, parlayip sénen
kent 1giklarini izlerken animsiyor-
duk. Yere dusmiis ve st tliste
yigilmis yaslt yildizlara benzetiyor-
duk kent 1siklarini,

Uc yil safak vakti kalkip, gece
yarilarina dek calisarak kamp
binasini tamamladik. En kisa
boylularimizdan biri olan “Kiitiik
(Zakar'a boyle hitap ederdik) bir

"

Hear my plea, brothers, sistersl..

They put us on tow one moming,

us |3 kids... A walk from Gedikpasa

to Sirkeci.. A boat from there to
Haydarpasa... The train from Haydarpa-
sa to Tuzla Station... and an hour’s walk
from the station to a vast, boundless
flat land edged by the lake and the sea.
Tuzla back then was nothing like the
suburb of the rich and the bureaucrats
of today... Just a finely sanded, virginal
sea-side and a piece of lake reaching
out to the sea.. A couple of cottages
on the spreading land, a spatter of fig
and olive trees, and thorny blackberry
bushes over ditches here and there...
And the conical relief tents we set up
ourselves...

For us thirteen scrawny kids from 8 to
|2, this was goodbye to the hot misery
of summers on the concrete garden

of the Gedikpasa Orphanage...

We only remembered our families

or friends at night, as we watched the
twinkling city lights way out.

We thought the lights looked like old
stars fallen and heaped together...

We woke up at dawn for three years,
and worked till midnight till we finished
the camp building. The shortest of our
group, “Log” (our nickname for Zakar),
could grab a cement bag and haul it all
the way to the roof on his own. We
were so tired, we wetted our beds

Yunp Mbhd NY Uwpnymiphtl...

Unwioyp Up winhi kg, 13 wiswhwhwu pnup..
Ybtwphlthwpuykt puntim] Uhppléh qughtip: WYk uy
onghiliunny” Nwypupthww: Swyjpuipthupwykh,
onghljunpm|” @niqpuyh juywpwibp... Guyupubkh wy
duni vip punbiinyg dnyth m (hény dp Gghpniwd
pinwpduwl b whohp whuwhdwh puthwpul
puwpwdnphl dp wewelnpymbgubp...: Wn opkpm @’
Fmqub wjuopmwb wtu hwpnupbbpmb m
pupdpuuphtwh wuppobunpuplbpmb wunpljubng
Uhjpuibtpm] (tignih ppewl dp skp...: Awpul] wugnup
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Ypwibbbpp...: 8 tr 12 qnupklwbh dheln” dhip
quuuublinbip putind dwimdbp, winnbtpp
Ubwphlphwzwgh Appwbnghl wipnbwunp yuwppkghl
Uke wuypbint punpumuppmuwd whph sdlwghtp
wybiru...

Utip piypubihpliinp, hwpwquipbtipp, ghptinbtipp
hlinm’ punwpht wywjjwgnn yubipp nhypkm
dwdwibiuly p jhothip dhuyh: GEphh puthwd
hpwpn Ypuy nhgmud otip woypnbpm Yp ifwbghthbp
punuwphb nyubpp...:

Liwl tpkp puph, wnwioymb wpliwdwghi
wpphiwm|, dhistn Yt ghoipbtipp woppunpbiguiip
Q-unithh oEpht phlmpmbp wipnnewgmghtp: Uhp ke
wihikh Jupfwhwuwldbpkd he” Qupwp, npmib
«Lmphp» (4nén) winibp npud thip, wowbahal 4p
qnytp gtitiinph wwplp te dhigh pubhp Yp hwikp:
Qhptipliinp, wnoptuy jnginipbwl Wwipdwnun pniih




basina ¢imento torbasini kucakla-
vip gatiya kadar gikarabiliyordu.
Geceleri uykuda yorgunluktan
altimiza igerdik.

Sekiz yasimda gittim Tuzla'ya. Tam
20 y1l oraya emek verdim. Esim
Rakel'i orada tanidun. Birlikte
buytdik. Orada evlendik. Cocukla-
rimiz orada dogdu... 12 Eylal'den
sonra kampimizin midarini
“Ermeni militan yetistirivor” sugla-
mastyla igeri aldilar. Haksiz bir
su¢lamaydi. Hicbirimiz Ermeni
militanlar olarak yetistirilmemistik.
Bassiz kalan kampin ve yetimhane-
nin kapanmamasi igin gorevi bu
kez ben ve oradan yetisen arkadas-
larim tstlendik.

Ama bir giin elimize bir mahkeme
kagid: tutusturdular...

“Siz Azinlik kurumlar yer satin
alma hakkina sahip degilmissiniz!
Biz zamaninda size izin verirken
yanlis yapmigiz. Artik buras: eski
sahibinin olacak.”

Bes yil suren direnisimize ragmen
yenildik... Ne yapalim ki karsimiz-
da devlet vard,

Sikayetim var ey insanlik!...

Bizi, yarattigimiz uygarligimizdan
attilar.

Orada yetismis bin bes ytz ¢ocu-
gun alinterinin Ustine oturdular.
Bizlerin ¢ocuk emegini gasp ettiler.
Orayt tekrar yoksul cocuklar icin
bir yetimhane yapsalardi, kimligi
ne olursa olsun, yoksul ya da

at night.

| went to Tuzla when | was 8. | poured
my labour in there for 20 years. | met
my wife Rakel there. We grew up
together. We were married in the
camp. Our children were born there...
After the September 12 coup, our
camp manager was arrested on the
claim that he was raising Armenian
militants. A wrongful claim. None

of us was brought up to be a militant.
My friends and |, each of us old charges
of the camp, rushed to fill the job

to save the camp and the orphanage
from shutting down.

But then, one day they handed us

a paper from a court...

“We just found out that your minority
institutions don't have a right to buy
real estate. We should never have
given you that permission way back
then. This place will now revert to

its old owner.”

We fought for five years, and we lost...
Little chance we had with the state

as the contester,

Hear my plea, brothers, sisters!..

They threw us out of the civilization
we built.

They seized the fruit of the sweat

of the 1500 children who grew up
there. They stole our child labour.
They could still have my blessing if only
they had continued our place as an
orphanage for poor children, a camp
for the needy or challenged youngsters
of whatever identity. But grabbed by
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ozurlt ¢ocuklar i¢in kamp olarak
kullansalardi, hakkimi helal
ederdim. Ama bu sekilde emegimi
helal etmiyorum.

Ve artik bizim yarattigimiz “Tuzla
Yoksul Cocuk Kampi”"miz, bizim
“Atlantis uygarligimiz” simdi bir
harabe...

Cocuk civiltilan cekilince suyu da
cekilmis kuyunun... Binanin
omuzlari distk.... Toprak corak...
Agaclar kiskin...

Benim isyanimin pike uguslar: ise,
bin bir ¢zenle yaptig: yuvas: bir
darbeyle yok edilmis kirlangicinki
kadar keskin...

Lakin caresiz...

Hrant Dink

a handful of villains as it is, | deny them
the blessing of my labour.

And now, the Tuzla Poor Children’s
Camp that we created, our "Atlantis
Civilization", lies in ruin...

The well dried up once the children’s
voices ceased... The building slumps
over.. The earth is parched.. Trees are
stulted...

And the stabs of my grievance are

as sharp and as helpless as the diving
flight of the sparrow whose lovingly
built nest was crushed with cne blow...
And as helpless...

Hrant Dink

Uwbiljuljub gmupp dhshpm nupwpmdhl htap hnpht
ompltint w pwpmbip Gb...: GEuphtt niubtipp Ypbp Gh...
Snnp Gwpmptip ... Gwebpp upnonbp G

bul] pipnuypugnuihu «thhpk» pnhspitipp mybpwb ump
Gt winnnpd” nppwl hwquipnuiky hnqudnipliudp
2hlntwd pnjhp WLy hwpnuwdny] puwbnnnng
Shotiptwyhbp...:

Uwiljuy 0 whdwp, whognuy...:

Spuwiip Shup



Sonsdz

Kitabimizin basinda da belirttigimiz
gibi, Tuzla Ermeni Cocuk Kampi
tek ornek degil. Azinlik vakiflarinin
el konulmus ytzlerce tasinmaz
malindan yalnizca birisi. Ustelik bu
stre¢ devam ediyor. Yapilan bagvu-
rulara ragmen bugtine kadar bu so-
runa bir ¢éziim getirilebilmis degil.
Biz, tek bir ornegin ardinda bile na-
sil bir yikim oykisiintn yattigini,
insanlarin yasamlarina nasil yansi-
digini, yaratilan giizel seylerin nasil
yok edildigini gostermek istedik.
Aslinda her érnegin ardinda bir
6vki var. Ya hibe ettigi bir gayri-
menkul vakfin elinden alindigi i¢in,
bir insanin son arzusu ¢ignenmistir;
va geliriyle onlarca kimsesiz hasta-
nin bakimin: saglayan bir binaya el
konuldugu i¢in, hastalar magdur
edilmistir; ya da okullar: eski sahi-
bine devredildigi icin, ders yilinin
ortasinda ogrenciler kap: digan edil-
mistir... Kimi zaman da gelir kayb:
nedeniyle bir kilisenin onarimi
gerceklestirilememistir, ya da bir
mezarligin bakimi engellenmistir...
Bitiin bunlara bir son vermek igin,
Irke¢ilik ve Ayrimciliga Karsit Komis-
yon olarak bizler, yetkilileri,

Epilogue

As we have stated earlier in the book,
the Tuzla Armenian Children’s Camp is
not a solitary case. It is but one among
hundreds of real estate properties
seized from minority foundations.

And the process still continues.

All the protests and appeals to law
have failed to bring about a reparation
to this date.

We have tried to lay out how even

a single case translates into a story

of ruin, how it affects human lives, and
destroys valued creations. Each case

is in fact a story in its own right. The
denial of a dying person’s last wish
because the property he or she left
to a foundation was appropriated;

the suffering caused to patients when
a building, a source of income for the
care of dozens of senior citizens in
need, was seized; the students left out
in the cold in the middle of the school
term as their school building reverted
to its old owner... Or, a church that
cannot be repaired, a cemetery that
cannot be maintained, because of loss
of income...

To put an end to all this, we as the
Committee Against Racism and
Discrimination demand

Jbtpewpwa
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en kisa zamanda mevcut uygulama-
nin yurirlikten kaldirilmasini sag-
layacak mevzuat degisikliklerini
yapmaya;

bugtine kadar el konulan mallar:
ilgili vakiflara iade etmeye;
yasalarda bicimsel olarak hikme
baglanmig olan esitligi uygulamada
da saglayacak onlemleri almaya;
uluslararasi anlagmalar ve yasalarca
ongoruldigi sekilde, gayrimislim
cemaatlerin vakiflarinin ve diger
kurumlarinin cemaat yararina faali-
yetlerinin higbir kisitlamayla karsi-
lasmamast igin gerekli idari dizen-
lemeleri yapmaya;

irk¢iliga ve ayrimciliga karsi olan
herkesi

bu dogrultudaki taleplere sahip
cikmaya;

bu alanda bir duyarlilik yaratma
cabalarma katilmaya

¢agirlyoruz.

that the current process be annulled at
once through legislative enactment;
that properties seized so far be
returned to the foundations;

that necessary measures be taken to
ensure practical exercise of the legally
proclaimed equality between all
citizens;

that necessary administrative steps be
taken to ensure unhindrance of
nen-moslem foundations and similar
institutions in community work as
stipulated by intemational treaties and
lawvs.

And we call all individuals against
racism and discrimination

to add their voice to our demands

and to join in our efforts to raise public
awareness of the current situation.

quupuipnihle bhplughu b gopm gnpdnibtmppbibpmb
ytipg wppnip,
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Azinlik vakiflarinin el konulan gayrimenkulleri®
Minority foundations' immovables siezed by the government”

Pnppuiwuiulub Jugpdbtipm ppluwgpuumud juymudibpp”

Rum vakiflart — Greek foundations — 8mlwuljul Jugppitip
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Ada 82, Parsel 9

56 Eminénd, Celebioglu,
Rizapasa Yokusu Sk.,
Ada 394, Parsel 90

57 Fatih, Haci Evhattin, Hact
Piri ve Sarmasikli Sk.,
Ada 1288, Parsel 17

58 Bevoglu, Kalyoncukullugu,
Emincamii Sk., Ada 452,
Parsel 41

59 Fatih, Tevkii Cafer, Ada
2293, Parsel 24

60 Fatih, Beyazitaga, Kemiklibu-
run Sk., Ada 1574, Parsel 1

61 Fatih, Tevkii Cafer, Bakidede
Sk., Ada 2296, Parsel 2

62 Adalar, Heybeliada, Ismet
Inéni Sk., Ada 73, Parsel 11

63 Buytkada, Mesrutiyet, ... Bey
Sk., Ada 140, Parsel 5

64 Fatih, Hac1 Hseyinaga,
Tutinlik Sk., Ada 1227,
Parsel 2

65 Beyoglu, Topcu ..., Ada 337,
Parsel 4

66 Biiytikada, Karanfil, Lala
Hatun Sk., Ada 203, Parsel 4

67 Sisli, Ferikoy, Ada 1235,
Parsel 12

68 Biiyiikada, Cami, Ucra Sk.,
Ada 55, Parsel 136

69 Sisli, Inoni, Yeni Nalbant,
Ada 1599, Parsel 9

70 Buytkada, Cami, Ucra Sk.,
Ada 85, Parsel 154

71 Fatih, Imrahor llyas Bey,
Kuyulu Bakkal Sk.,
Ada 1261, Parsel 1

72 Sigli, Sahmerdan Sk., Ada
1258, Parsel 41

73 Eminént, Bayahatun,
Aynacilar Sk., Ada 530,
Parsel 268

74 Sisli, Hoca Mansur Sk.,
Ada 1028, Parsel 17

75 Beyoglu, Kalyoncukullugu,
Kordela Sk., Ada 446,
Parsel 26

76 Eminont, Katip Kasim Mah.,
Ada 800, Parsel 15

77 Beyoglu, Muayyetzade,
Arapoglan Sk., Ada 118,
Parsel 17

78 Uskiidar, Burhaniye,
Abdullahaga, Nuri Bey Sk.,
Ada 714, Parsel 2

79 Uskudar, Burhaniye,
Abdullahaga, Nuri Bey Sk.,
Ada 714, Parsel 3

80 Beyoglu, Kalyoncu Kulluk
Mah., Ada 446, Parsel 28

81 Beyoglu, Deva Cikmazi ve
Korsan Cikmazi, No 7,
Ada 303, Pafta 2, Parsel 13
82 Beyoglu, Feridiye Cad.,
Ada 517, Parsel 40, Pafta 47

83 Beyoglu, Arapoglu Sk.,
Ada 11, Pafta 114, Parsel 17

84 Beyoglu, Cukur Sk., Ada 364,
Pafta 7, Parsel 12

85 Beyoglu, Kumbaraci Serasker
Cikmaz: Sk., Ada 85,
Parsel 54

86 Beyoglu, Tomtom Mabh.,
Ada 325, Parsel 43, Pafta 35
87 Beyoglu, Cukur Mah.,
Ada 370, Parsel 4, Pafta 7
88 Beyoglu, Naci Ilbey Sk.,
Ada 1377, Parsel 1, Pafta 205
89 Beyoglu, Ipek Sk., Ada 457,
Parsel 8, Pafta 20
90 Beyoglu, Kara Kurum Sk.,
Ada 363, Parsel 47, Pafta 7
91 Beyoglu, Catikkas Sk.,
Ada 432, Parsel 9, Pafta 16
92 Sisli, Inont Mah., Ada 599,
Parsel 6
93 Sisli, Tarkbeyi Sk., Ada
1292, Parsel 42, Pafta 215
94 Sisli, Kurtulus Sk., Ada 1243,
Parsel 27, Pafta 220
95 Sisli, Bozkurt Mah., Ada
1301, Parsel 14, Pafta 213
96 Fatih, Badya Sk., Ada 2318,
Parsel 21, Pafta 272
97 Fatih, Bakidede Sk., Ada
2291, Parsel 11, Pafta 271
98 Fatih, Kemikli Burun Sk.,
No 23/1, Ada 1574, Parsel 1,
Pafta 384
99 Zeytinburnu, Ayazma Sk.,
No 4, Ada 2979, Parsel 5
100 Beyoglu, Susli Saks: Sk.,
Ada 349, Pafta 6, Parsel 21

101 Beyoglu, Hocazade Sk.,
Ada 462, Pafta 21, Parsel 23

102 Beyoglu, Cukur Mah., Cukur
Sk., Ada 364, Pafta 7,
Parsel 20

103 Beyoglu, Huseyin Aga Mah.,
Suslii Saks: Sk., Ada 349,
Pafta 6, Parsel 21

104 Beyoglu, Kalyoncu Kulluk
Mah., Ada 452, Parsel 41

105 Beyoglu, Cukur Mah.,
Karakurum Sk., Ada 363,
Pafta 7, Parsel 47

106 Beyoglu, Kamer Hatun
Mah., Catik Kag Sk.,
Ada 432, Pafta 16, Parsel 9

107 Beyoglu, Bulbul Mah.,
Pasabakkal Sk., Ada 579,
Pafta 42, Parsel 3

108 Beyoglu, Katip Mustafa
Celebi Mah., Ipek Sk.,
Ada 457, Pafta 20, Parsel 8

109 Beyoglu, Kocatepe Mah.,
Taksim Sk., Ada 517,
Pafta 47, Parsel 57

110 Beyoglu, Hacimimi Mabh,
Zumrat Sk., Ada 120,
Parsel 5

111Beyoglu, Katip Mustafa
Celebi Mah., Ada 469,
Pafta 48, Parsel 24

112 Beyoglu, Kocatepe Mah.,
Topgu Sk., Ada 518,
Parsel 17

113 Beyoglu, Kocatepe Mah.,
Topgu Sk., Ada 525, Parsel 3

114 Beyoglu, Cukur Mah.,
Halepli Bekir Sk., Ada 362,
Parsel 29

115 Karakoy, Kemankes Mah.,
Galata Mumbhanesi, Ada 82,
Parsel 10

116 Kadikoy, Rasimpaga Mah.,
Karakolhane Sk., Ada 206,
Parsel 21, Pafta 52



1 Eminénd, Seyh Mehmet
Ceylani Mah., Arpacilar Cad.
Pafta 19, Ada 412, Parsel 3
olarak tapuya kayitli 26 oda
ve bir magazasi olan
“Gulbenkyan Selamet Han"
(1955-1994)

2 Eminéni, Sakir Efendi
Cesme Sk., No 1-3'de
bulunan Gedikpasa Ermeni
Protestan Ilkokulu
(1928-1980)

3 Tuzla Uggesme mevkiindeki
9246 m?'lik arsa ve
tizerindeki Tuzla Ermeni
Cocuk Kampi olarak insa
edilen bina (1962-1983)

4 Emindna, Sakir Efendi
Cesme Sk., Ada 700, Parsel
23'teki 2 no'lu ev

5 Eminonu, Sakir Efendi
Cesme Sk., Ada 700, Parsel
23'teki “okul yemekhanesi ve
oyun yeri” olarak kayitl
4 no’lu gayrimenkul

6 Eminond, Sakir Efendi
Cesme Sk., Ada 699, Parsel
16'daki 5 no'lu apartman

7 Gedikpasa, Esirci Kemal Sk.,
Pafta 77, Ada 191, Parsel 26,
No 25'te bulunan ev

8 Eminoént, Dayahatun Mah.,
Tarakcilar Sk., 22-24 kapi
sayili dikkan

Ermeni vakiflart — Armenian foundations — Swyluiljul Jugpdutip

9 Eminént, Dayahatun Mah.,
Cinili Han, 10 no'lu odanin
36/84 hissesi

10 Eminénd, Dayahatun Mah.,
Cinili Han, 9 no’lu oda

11 Buytkdere, Camii Serif Sk.,
20 kapt sayili arsa (dava
stirtiyor)

12 Bayiikdere, Canfes Sk., 29
kapi sayili ev (dava striiyor)

13 Kadikoy, Moda, Caferaga
Mah., Sair Nef'i Sk., yeni
14 kapt no'lu tg katli ahsap
ev

14 Arnautkéy, Beyazgul Sk.,
Pafta 71, Ada 120, Parsel
5'te kayitli 18 no'lu ahsap ev

15 Sisli, Siracevizler Cad. Ada
10221, Parsel 10’da kayith
18 ve 18/1 kap1 no’lu bahceli
kargir iki ev

16 Ferikody Surp Vartanants
Ermeni Kilisesi Vakfi Sisli
Duatepe Mah., Cobanoglu
Sk., 1246 ada, 59 parsel ve
1247 ada, 6 parseldeki iki
ayri taginmaz

17 Kapaligarsi, Varakci Han Sk.,
35 no'lu kagir dukkanin ...
hissesi

18 Uskiidar, Icadiye Mah.,
Hamam Sk., Ada 591, Parsel
29, eski 11, yeni 5 no'lu
ahsap evin (sonralari ev
yikilmis ve arsaya dontsmiis-
tir) 6/12 hissesi

19 Sigli, Eskisehir Mah., Ada
1342, Parsel 17 sayili,
Kurtulus, Akagalar Cad., 287
ve 120 kapi sayili iki daireyle
bir bodrum ve zemindeki bir
dukkana intifakli apartmanin
12/36 hissesi

20 Sisli, Eskisehir Mah., Ada
1342, Parsel 18 sayili,
Kurtulus Cad., 285 kapi no’lu
apartmandaki 1 no'lu depo
vasfindaki bagimsiz bolum

21 Sisli, Eskisehir Mah.,
Ada 1319, Parsel 55 sayili,
Kurtulus Cad. 255 kap1
no’lu apartmanda 2 no’lu
daire

22 Beyoglu, Tomtom Mah.,
Terciman Cikmazi, Ada 325,
Parsel 44 sayili, 25 kapi
no'lu bina

23 Uskiidar, lcadiye, Camlica
Cad., Dindar Sk., Pafta 118,
Ada 624, Parsel 6, kapr (eski
9) yeni 41 no'lu bahgeli
ahsap ev

24 Kumkapi, Behram Cavus
Mah., Arapzade Sk., Ada
179, Parsel 24'te bulunan
dukkan

25 Eminont, Sehsuvar Mah.,
Kulluk Sk., Ada 742, Pafta
14, Parsel 1'de bulunan bah
celi ahsap hane

26 Kadikoy, Osmaniye Mah.,
Beyazleylek Sk., No 11, Kat 2
Daire 4’te bulundan
apartman kati

27 Sariyer, Istinye Mah., Kapali
Bakkal Sk., Ada 231, Parsel 1
sayil1 arsa

28 Sisli, Dauatepe Mah.,
Kulubag ve Sahap Sk., Ada
1247, Parsel 6 sayili Develi
Apartmani

29 Sisli, Cumhuriyet Mah.,
Izzetpasa ve Arapsuyu Sk.,
Ada 998, Pafta 143, Kap:
45'te bulunan Bomonti
Mihitaryan Okulu

30 Beyoglu, Sehit Muhtar Mah.,
Istiklal Cad., Ada 404, Parsel
9, Pafta 10'da kayitl: IGS
binasi olarak bilinen 7 katl
gayrimenkul.




Musevi vakiflart — Jewish foundations — Sphtwljuili ugpdtitip

1 Sisli, Ferikéy Mabh., Pafta 2 Balat Ahrida Musevi
225, Ada 1217, Parsel 1, 137 m? Sinagogu Vakfina ait Ada
2859, Parsel 20, 342,17 m?
arsa (Fatih 1. Asliye Hukuk
Mahkemesi 1985/146)

* Bu listeye bugiine kadar el konulan azinlik vakif mallarinin sadece bir kism1 yansiyabilmistir. Bunlardan ¢ogunun yarg: streci tamam-
lanmugtir.

* The above is a partial list of minority foundations’ immovables that have been seized by the government so far. Most of these cases have been
finalised at the court.

* Wuhljw ng-unipnnowluil guily tpb £ thnppuiwubmptiwi Juqgpdtipm pelwgpuinwd juymwdblipnt, npnig ihdwiwubmptwb

nupu wpmphin Ybapewgud L



Tuzla Ermeni Cocuk Kamp: Sergisi
[stanbul'dan sonra, 31 Mayis
1997'de Ankara Cankaya Belediyesi
Sergi Salonu’nda acildi. Bir hafta
stirmesi planlanan sergi, zamanin-
dan ¢nce kapanmak zorunda kaldy;
¢iinkd sabahin erken saatlerinde sa-
lona giren kimligi belirsiz kisiler,
sergi malzemesini epeyce hirpalaya-
rak sokmuslerdi. Ilging olan, yalniz-
ca metin bélimlerinin koparilarak
gottirilmus olmasiydi.

Bir stre sonra Dernegimize durus-
ma tebligat: geldiginde, serginin
kimler tarafindan ve hangi nedenle
tahrip edildigi a¢ikliga kavustu. Is-
tanbul Beyoglu 9. Asliye Ceza Mah-
kemesi, Insan Haklari Dernegi Is-
tanbul Subesi aleyhine kapatma is-
temiyle dava agmigti. Gerekge ise,
dernegin, “Tuzla Sergisi"ni acarak,
tiztgtnde belirtilen amaglara aykir:
faaliyette bulunmasiydi.

Davanin beraatle sonuclanmastyla,
konunun, Dernegin asli faaliyet
alanlarindan biri oldugu, yarg: tara-
findan da tescil edilmis oldu.

Following Istanbul, the Tuzla Armenian
Children's Camp Exhibition was also
displayed in Ankara, at Cankaya
Municipality Exhibition Hall on 3 1th
May 1997. The Exhibition, planned to
last for a week, had to be closed down
before the scheduled date because
unidentified persons had tore down
the exhibition material from the walls,
particularly the texts.

Shortly after, the motive for the myste-
rious vandalism was revealed, when we
received a notification from the court.
The Istanbul 9. Criminal Court of First

Instance had brought an action against

the Istanbul Branch of the Human
Rights Association, demanding the clo-
sure of the organisation, on grounds
that the Tuzla Exhibition was an activi-
ty contrary to the by-law of the
Association..

At the end of the trial, the Association
was aquitted and the fact that the con-
tent of the Tuzla Exhibition was one of
its essential fields of activity was thus
confirmed by the Court as well.
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Insan Haklar1 Dernegi Istanbul Subesi
Irk¢ilik ve Ayrimciliga Karsi
Komisyon

1994’tin Ocak ayinda kurulan
komisyonumuz, bu topraklarda
yasayan farkli etnik, kulttrel, dinsel
gruplarin haklarini savunmanin
yolunun, vaygin irk¢i ve ayirimet
onyargilara karsr miicadele etmek-
ten gectigine inaniyor. Resmi tari-
hin sorgulanmasini ve ¢ogunlugun
kendi tarihiyle ytzlesmesini, farkl
gruplarin dostluk i¢inde bir arada
varolmasinin énkosulu olarak
goriyor; bu strece katkida bulun-
may1 amagliyor. Azinlik haklar
ihlallerinin izlenmesi ve teghir
edilmesinin yani sira, belki de
ondan 6nce, cogunluk kamuoyunu
irkcilik ve milliyetgilik karsit: bir
tutum almaya c¢agirmayi baslica
hedef olarak benimsiyor.
Komisyonumuz bu ¢ercevede,
azinlik haklar ihlallerini takip
etmenin yani sira, irkci saldirilara
dikkat ¢ekivor, bu konuda ¢ogunluk
kamuoyunda bir duyarlilik olustur-
maya ¢alisiyor. Irqilik ve Ayrimeili-
ga Karsi Komisyon, etkinlikleriyle,
Tirk-Miisliiman-Stinni disindaki
kimliklere yasam hakk: tanimayan
rk¢iliga karg: bir ses olmayti
amagcliyor.

Human Rights Association Istanbul Branch
Committee Against Racism and
Discrimination

Our Committee, set up in January
1994, believes that upholding the rights
of different ethnic, cultural and religious
groups in Turkey is in essence linked
with the fight against the widespread
racist and discriminatory prejudices
amongst the dominant majority.

In view of the fact that the majority's
questioning the official history and
facing the facts is a prerequisite for the
peaceful coexistence of different
groups, our Committee aims to
contribute to such an enlightenment
process. For this reason it sets itself
the task of not only monitoring and
exposing to the public violations of
minorities' rights but also, perhaps
more important than that, to develop
an anti-racist and anti-nationalistic
awareness ameng the dominant
majority.

Bringing to public attention racist
aggression in order to create a widely
shared sensitivity in this respect,
Commitee Against Racism and
Discrimination aims to take a stand
against racism which seeks to suppress
all ethnic, religious and cultural
identities in Turkey other than

the Turkish-Muslim-Sunnite majority.
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Tuzla Ermeni Cocuk Kampi'nin
oykiisii, tiimiiyle yasal yollardan
elde edilen bir araziye ve o arazi
iizerinde bin bir emekle yaratilan
kamp tesislerine “kitabina uyduru-
larak” el konulmasinin oykiisiidiir.

Tuzla Armenian Children’s Camp tells

a story of confiscation, the supposedly
legitimized seizure of a legally acquired
plot of land, and of the camp facilities built
on it through long and loving labour.
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